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—  Haraszti Emil előadása a Nemzeti Zenede 

szombati történeti hangversenyén- —
Szerény kísérlettel próbálkoznak meg a nyíl-’ 

vánosság előtt, mikor történeti hangversenyt muta­
tunk be. A történeti hangverseny, ha örök értékeket 
ás ki a feledés homályából, a zenei nevelésnek és az 
Ízlés linóm?!'ásána-k egyik legfontosabb eszköze. Kül­
földön zeneiskolák s erre a célra alakult egyesületek 
régóta kiaknázzák a benne rejlő pedagógiai és ab­
szolút művészi energiát. Több, mint hatvan évvel 
ezelőtt -.Mátrán Gábor, a Nemzeti Zenede igazgatója, 
a magyar zenetudomány megalapítója, rendezte az 
első ilyenfajta hangversenyt intézetünkben. Az ő 
első ilyenfajta hangversenyt intézetünkben.

A történeti, hangverseny legnehezebb problé­
mája, mely ’egyúttal a valamennyi többit is magá­
ban, foglalja: a retouche-kéídés. Hogyan lehet és 
szabad az évszázadokkal előbb Íródott müveket a 
mai közönség számára élvezhetővé tenni, milyen 
módon kell ezeket alkalmazni a mai közönség ze­
nei idegzetéhez a nélkül, hogy ezáltal a szerző ere­
detiségét csorbítaná.

A zenetörténet tudománya, mely oly erőivel tel­
jes lendülettel indult fejlődésnek a XlX-ik század 
második felében, a retouche kérdésében m»#ehefcos 
homályban tapogatódzik. Történeti müvek bemuta­
tásánál eddig négy irányzat érvényesült. Először 
szabadon való átírása vagy földolgozása régi meló­
diáknak a dallam hangsúlyozásává] és a korhű har­
monizálás elhanyagolásával, szóval, amolyan ujra- 
költés. Ezt képviselik például Tliienfelder görög át­
írásai. Ez az eljárás a maga modernizáló törekvé­
sében* hamis neoklasszicizmusában nagyon sokszor 
az eredeti műnek önkényes, erőszakos megváltozta­
tása. majdnem meghamisítása. A másik módszer: a 
pontos szövegkritikával megállapított, hiteles kéz­
iratnak teljes, eredeti hűségében való megszólalta­
tása. Ez a metódus a számozott basszus lehető töké­
letes kidolgozását vadja föladatául, de annál keve­

sebbet törődik a színekkel. Leginkább Németország-, tud nyújtani. Pontosan kiírták az énekszótamokat, 
bán próbálkoztak ilyenfajta bemutatásokkal, de a a eonfinuőí, melyet akkord-hangszerek dolgoztak 
kísérletek balul ütöttek ki, mert a közönség nem ki (cemfoalo, basszus-lant, lka doppía, teorha chi-( 
tudta — és ebben különben igaza is volt — átérte- tarrone stb.) paríituraszerüen á kórusokat, az egyes 
kelni az akkori színvaűröket a mai hangzásbeli hangszereket pedig többnyire csak a szimfóniákban 
finomságokra. így aztán éppen a mű szellemét nem és rifornellekben. Különben legföljebb az áriák élére 
sikerült közel hozni a hallgató leikéhez. A harmadik írták azoknak a hangszereknek a nevét, melyeket
irány szintén komoly tudományos alapból indult, 
de elsősorban a kor levegőjét, hangulatát akarta 
megérzékiteni és e célra rekonstruált régi hangsze-

szerepeltetni akartak az illető részietekben. Ez igen 
gyakran főképp a secco pecitativóknál all effetto 
dél recitante történt, aza&z az énekes minél! haíáso-

reket vett igénybe. Az ilyen előadások, melyeket a sabb kíséretéhez mérten. Hogyan és mikor, mit jáf-
párisi Société des Instrum ents A nciens hozott di­
vatba, igen nagy sikerrel jártak. Később átstilizá

szott melyik hangszer, azt ma nem tudjuk megálla­
pítani. Az egykorú szólamok nagyrészt elvesztek,

lódtak nem túlságosan komoly formában interiőr~| találtak ugyan néhányat a Barberini-palota könyv- 
koneertekké, igy Couperin müveit megelevenedett* tárában* de ezekből sem tettünk ¡okosabbak, mert 
Watteau-képek keretében mutatták be, vagy Mon- mSszii  ̂ egyformák, részint hiányosak. Ezért e szó- 
sign-y és Crétry operái allonge-parókás zenészek lantokból nem lehetett oly módon rekonstruálni a 
játszották koppantott gyertyák fénye mellett. Sőt vezérköny veiket, mint a hogy a Bach'-kiadásban, Ha 
egy lelkes rajongó azt az eszméli! is fölvetette, hogy a hangszerek nem éltek is akkoriban a maihoz 
jó volna, ha maga a közönség is megfelelő stílusu hasonló önálló, egyéni életei, vegyítésüknek, keve- 
kosztümben jelennék meg. Végül komoly kísérletek résüknek megvolt a maga titka, melyet a 'szerző 
történték arra, hogy a íörliéne’i és filológiai buta-'igen nagy mértékben reábizott a karmesterre, a 
tás eredményei és a mai hangversenyterem köve- ¡maestro ai eembalóra és instrumenfálistáira. Ezek 
telményei a lehetőséghez képest kiegyeniittessenek. a r,égi partitúrák tulajdonképpen hasonlatosak a 
Ezt az elvet vallják a francia D-Indy és az olasz eommedia dél arte szcenáriumához, a ca ne vashoz, 
Orefice. mely a szereplő színészeknek ugyancsak nagy sza-

Miben rejlik voltaképpen a retouche leg<»h ‘ £ ” “ olL, H a n n to c tó «  e j^ d e j*  hogy
nehézsége? A zenetörténeti kutatás mai mödszer* Márt-könyvt&r arc,
mellett meg tudjuk pontosan állapítani a müvek . . I  ( e 'Ontai ¡nvkoaexeket melyek a
„Ö v e A  A  csak eov bizonyos határi*. És ezen 1 mestereknek szazt.zenkét operáját ÜOZ-szöveget, de csak egy bizonyos határig. Es ezer . ‘ , _ , . . .
tul sohasem is juthatunk, mert a fönnmaradt kéz- , , , r .ara 19 magukban foglalják.
iratok zenei gyorsírással készülteik. Ez a stenográfia GoidschmWlf ^ r ii^  krirk^ f a§J. 1/ ° da1n?a támadt rendszer, mely rövidítésekkel dolgozik, egészen ; Goldsehrowdt Hugo kritikai kiadásban közzétette a
XVm-ik század közepéig «-tartotta magát, sö 

SSzte° adó« WmárécTmiga hoswrktoy« ¿oh
fóniai müformáit, innen eredt az elnevezés is -C Jí«ahn* vt * al;dolg°'cfs,T’ a mely for-
contrapuntlio aílía mente, a mit fejből énekeltet inLezeföben,̂  a Stíhola Cantonim-
És improvizált a reneszánsz zenésze i®, a flsfi szá w-esnek <mrmdlhntéi * • 1 harmonízalas tóuso-
mára a szerző számozott basszussal jelezte a hai . ... „ ’ de a iramával izemben tanusi-
móniákuii, a mi* különben még Bach is csekked! ***
fog. A partitura, sajnos, csak gyér útbaigazítás,6̂  sziapadi ^ touchet kiván< <*e az -már mégis tul-



ságíosan szabad átalakítás, ha az udvarhölgy és az 
apród az eredeti szövegben édes süteményekről 
¡beszélgetnek, d’Indynél pedig a halálról.

Nehezebb a retouche Lullynál. Ennek a mes­
ternek egyáltalán nincs hiteles modern kiadása. A  
régiek pedig nagyon hiányosak, eredeti kézirat egy­
általán nem maradt fenn. csupán nagyforg&lmu és 
kiitepícdésü pénzűgyleteir öl szóllő nyugtákat és leve­
lekét találtak. Különben Lili Ív pariihuáfit a tniaga 
primitív eredteit keménységében még a franciák sem 
szólaltatták meg a mai napig. A franciák általában 
annyira elismerik a retouche szükségességét, hogy a 
nagy Rameau-kiadásban az operákat nem az ere­
deti kéziratban, hanem D’Indy, Bukás, Debussy át­
dolgozásában hitték közzé. Mi Lulíyt Motl Félix 
kiadásával mutattuk be.

A ré|gi zongoiradanajhok előadásánál elsőrangú 
foníosságu a hangszer kérdése. Ezek a müvek a 
gáláns stílus e finom miniatűrjei, clavecinre készül­
tek. Mutatja ezt a sok finom ékítmény és ciráda, az 
agrément, mely a lant stílusából került ide és azt 
célozta, hogy a búr sokszor gyors egym ás irániban 
szólaljon meg, mert a  kitartott hangnak nem volt 
sem dinamikai sem hangzásbeli szépsége. Igen te­
kintélyes pánt szentségtörésnek tartja Bachot m o­
dern meehianilkáiju zongorán játszani, hisz Bach 
még attól a kezdetleges kalapács zongorától is el­
fordult, a melyei neki életéjben bemutattak. És ha 
ai Baclí-korabeifi szerény orgonának leszármazottja 
is a mai, az elektrotechnika mindén csodájával fö l­
szerelt szörnyeteg, a zongora még sem tekinthető 
tökéletesített cembalónnk. Kalapács-zongora és cem- 
balo két különálló zárt világ, a XVIII. századbeli 
művek egész elgondolása, főkép Couperinnél éte 
¡Scarlattináil a Bachnál a polifon szerkesztés neá- 
vallanak a két-manuálos, kopulázhap) cembaióra. 
Külföldön régi cenibalokat nem használnak, ezek­
nek múzeumban van a helyük, hanem rekonstruál­
nak hangszereké*'.

Az a oapdla stílus mesterei közül talán senki 
sem ró oly rettentő nehézségeiket az előadóira, manói

ÍJanequin mester, és itt nem az intonálásbeli vagy 
ritmikai, frazirozási nehézségekre célzok, hanem 
a darabnak magyar nyelvre váló átültetésére. 
Jainequin műve I. Ferenc francia királynak 1515-ben 
¡Mairignanó melle*t a svájciakon aratott győzelmét 
festi. A darab stílusának jellemzője az onomatopeia, 
a haagutámzás. Ezek az onomatopeaik mind I. Fe­
renc korabeli katonai jelzéseikre készültek. Janequin 
az eredeti témáikat oly pontosan megtartotta, hogy 
azok teljjesen egyeznek a francia katonai szignálok 
történetéről szóló munkákban közöltekkel. A ma­
gyar muzsika is ismer számtalan onomateipeiát, 

f nyelvészeink legelfogadhatbb magyarázata a tároga­
tóról még mindig a tárogató-magyaráza*1, ám a 
francia hangutánzó szavak annyira össze vannak 
forrva prozodiában, ritmusban az eredeti dáliámmal, 
hogy azok helyébe nem tehe*ő magyar hangutánzó 
szó a zenei ritmus rovása nélküli. Ezért tehát úgy 
segítettünk magiunkon, hogy megtartottuk a francia 
.hangutánzőszavakat, a költemény többi részét 
áronban leforditettuk. Még megemlítem, hogy 
Janequin műve hihetetlen népszerű volt a maga | 
idejében számtalan orgona- és lant-átiratban for­
góét kézen» miseszövegre is alkaimazlták. Sofc köve­
tője akadt, ezek közül bennünket legjobban érdekel 
a német Demamt Kristóf Tympanum militare című 
gyűjteménye, melyben egy Janequin-u1 «hazat talál­
ható Győrnek 1598 március ‘29-én a törököktől való 
visszafoglalására alkalmazva. A derék nürnbergi 
muzsikus azonban Páltfy Miklós gróf vitézeit ria­
dókkal együtt elsikkasztotta, csak Swarízenbarg 
zsoldosait vonultatja fel azzal a híres tarirari-mdu- 
lóval, melyet fényes kánormefű feldolgozásban 
Janequm is alkalmaz,

A régi mesterek, a kikel ma fölidézünk, mind 
jelentenek* És jnmdegyik korszakban ott

! naan a mélősz a maga csodálatos ál'juságábap és 
! szépségében, meri az egyének és kiiéjezésíőrmák 
j változnak, d e  a művészet folytonossága örök.


